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There are now hundreds of English L el bm%f‘sj T
translations of the Holy Bible—each one
having its own unique variation. It would be
helpful for the reader to be educated on
which translation is dedicated for a word-
for-word, thought-for-thought, or paraphrase
rendition of the Hebrew, Aramaic,and Greek
manuscripts into the English language.
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The English Bible Translation

The King James Bible is considered the greatest piece of
English literature ever produced. However, it was not the first
English translation ever produced. Centuries before, Wycliffe
translated the Latin Vulgate into English. In the time of the
Reformation, the Bible was translated to different languages,
such as Martin Luther’s German Bible. William Tyndale
dedicated his life (and his blood) to the translation of the
Scriptures to the English language, which was followed by the
work of his associates. In 1539, the Great Bible was published,

ne Ancient Languages

ne ancient manuscripts were written in
ancient languages. The Old Testament was
originally written in Hebrew,and some in
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of 1901.The RSV and NASB and have their roots on the ASV,
while the ESV traces from the KIV-RV-ASV-RSV lineage.
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WORD-FOR-WORD THOUGHT-FOR-THOUGHT PARAPHRASE

These translations seek to render or represent
most, If not all, the words from the ancient
manuscripts into the English language as
accurate as possible, with the intent to match
the Hebrew and Greek idioms and poetic
expressions. For many modern readers, these
translations can be quite challenging to
comprehend.

This study was last revised in April 2020.

AMP Amplified Bible
ASV American Standard Version

CEV Contemporary English Version
CSB Christian Standard Bible

ERV Easyto Read Version

ESV English Standard Version
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KIV King James Version

These translations seek to render or represent
the Hebrew and Greek manuscripts into their
contextual meaning; however, some of these
lose the idiomatic expressions of the ancient
languages. These are translated with a special
consideration for modern readers, often
earning the sympathy of ‘easy to understand.”

AB New American Bible

ABRE New American Bible Revised Edition
ASB New American Standard Bible

CV New Century Version

NT Good News Translation

EV Modern English Version
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SG The Message ET New English Translation
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V New International Version

'V New International Reader’s Version
KJV New King James Version

| T New Living Translation

RSV New Revised Standard Version

RSV Revised

TNIV Today’s
TV The Voice

These are restatements of the Biblical text,
usually without strict adherence to the
idiomatic or poetic expressions of the ancient
manuscripts. They are easy to read, but are
prone to convey the personal ideas of the
paraphraser.

Standard Version

TLB The Living Bible

New International Version



